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Аннотация. В статье рассматриваются названия хозяйственных построек, распространен-

ные на территории Архангельской области. Источником для исследования послужили данные 

картотеки при кафедре русского языка и речевой культуры Высшей школы социально-

гуманитарных наук и международной коммуникации САФУ имени М. В. Ломоносова (далее – 

ВШСГНиМК С(А)ФУ). В работе приводится этимологический анализ слов, уточняется их 

семантика, сопоставляются лексические значения, представленные в разных районах Архан-

гельской области, а также выполняется словообразовательный анализ лексем.  
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Введение 

Дом для людей, проживавших на территории Русского Севера, служил не только 

местом проживания, он также являлся оплотом семейного счастья и благополучия. В 

каждом из районов Архангельской области архитектурные особенности домов отли-

чались уникальностью и самобытностью. Это обусловило разнообразие диалектной 

лексики, называющей дом, его элементы, жилые и хозяйственные постройки. 

Описанию крестьянского жилища посвятили свои труды такие ученые, как  

О. Н. Мораховская
1
, Е. А. Борисова

2
, И. В. Маковецкий

3
 и др. Н. Г. Шубина в своем 

диссертационном исследовании продолжает традицию изучения наименований хо-

зяйственных построек Белгородской области в структурно-семантическом, этимоло-

гическом и историко-культурном аспектах
4
. Определенный вклад в описание север-

ного дома внесла А. Б. Пермиловская. В научных трудах «Семантика крестьянского 

дома в культуре Русского Севера (XIX – нач. XX вв.)»
5
 и «Северный дом: архитек-

турный каталог»
6
 автор рассказывает об особенностях строительства крестьянского 

жилища Русского Севера на примере памятников Архангельского государственного 

музея деревянного зодчества и народного искусства «Малые Корелы» в разных рай-

онах Архангельской области.  

Целью данной статьи является этнографический анализ лексики, обозначающей 

хозяйственные постройки и пристройки в говорах Архангельской области. Актуаль-

ность исследования обусловлена необходимостью изучения архитектурно-

строительной лексики в районах Архангельской области в диалектном аспекте. В 

настоящей статье вводится в научный оборот ряд диалектных наименований, назы-

вающих помещения хозяйственного назначения в архангельских говорах. В работе 

представлены семантика отдельных лексических единиц и примеры употребления 

                                                 
1 Мораховская О. Н. Крестьянский двор: История названий усадебных участков. Москва: 

Наука, 1996. 199 с. 
2 Борисова Е. А., Каждан Т. П. Русская архитектура конца XIX – начала XX века. Москва: 

Наука, 1971. 237 с. 
3 Маковецкий И. В. Архитектура русского народного жилища: Север и Верхнее Поволжье. 

Москва: Издательство Академии наук СССР, 1962. 338 с. 
4 Шубина Н. Г. Наименования жилых и хозяйственных построек в говоре села Городище 

Старооскольского района Белгородской области: дис. ... канд. филол. наук. Елец: Старо-

оскольский филиал Белгородского государственного университета, 2004. 251 с. 
5 Пермиловская А. Б. Семантика крестьянского дома в культуре Русского Севера  

(XIX – нач. XX вв.): автореф. дис. ... канд. культурологии. Санкт-Петербург: СПбГУКИ, 2004. 

21 с. 
6 Пермиловская А. Б. Северный дом: архитектурный каталог. Петрозаводск: ПетроПресс, 

2000. 224 с. 
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языкового материала в речи местных жителей, зафиксированные в ходе диалектоло-

гических экспедиций.  

В качестве источников для исследования привлекались диалектные данные из 

картотеки кафедры русского языка и речевой культуры ВШСГНиМК С(А)ФУ имени 

М. В. Ломоносова. Всего было проанализировано 24 варианта словоупотреблений, 

которые вошли в тематическую группу «Хозяйственные строения, большей частью 

не связанные с жильем». Для изучения лексем использовался рубрикатор, представ-

ленный в пособии-инструкции по составлению региональных словарей русского 

языка под редакцией Л. И. Баранниковой. Материал отбирался по тематическому 

принципу.  

В ходе проведения анализа применялись следующие методы: сравнительно-

сопоставительный (сравнение лексических единиц, обозначающих названия хозяй-

ственных строений и функционирующих в разных районах Архангельской области); 

структурно-семантический (выделение смыслового содержания и изучение словооб-

разовательной структуры лексем); метод лингвистического краеведения (исследова-

ние диалектного материала). 

 

Основная часть 

Хозяйственные помещения и двор на Русском Севере занимали значительную 

часть от площади дома. Их размеры создавали приемлемые условия для содержания 

скота, позволяли хозяину вести заготовку и обработку кормов в любую погоду. По 

отношению к дому двор ставили вплотную сзади на одной оси. Начиная с  

XV–XVI вв. наблюдается рост числа дворов в деревне, в связи с чем за лексемой 

двор закрепляется значение ‛комплекс жилых и хозяйственных построек’. Историче-

ски в словах двор и дверь (с латышского dvars, древнеиндийского dvaram) заложено 

общее значение ‘ворота’, изменение внешней формы данных лексем объясняется 

чередованием
1
.  

В «Словаре русского языка XI–XVII вв.» лексема двор обозначает ‛усадьбу, со-

вокупность жилых и хозяйственных построек’
2
. Дополнительно присоединяется зна-

чение ‛огороженный участок земли, на котором находятся жилые и хозяйственные 

постройки, двор’.  

В говорах Архангельской области лексема двор употребляется в речи информан-

тов повсеместно. Приведем несколько значений данного слова, употребляемого в 

речи жителей Архангельской области: 1) дом (Красн.); 2) постройка, соединяющая 

жилую часть дома с помещением, где живет скот. У хорошего хозяина и двор хоро-

ший (Шенк., дер. Шеньга); 3) крытое помещение в два этажа, пристроенное к дому, 

состоящее из собственного двора и сеновала. У нас у всех дворы  к дому пристроены 

(Виногр., Уйта); 4) нежилая часть дома между комнатами и хозяйственными по-

стройками. Бабушка на дво р пошла / в избе нету (Мез.); 5) место для скота в летнее 

время. Зимой хлев, а летом двор, туды скотину ставят (Плес., Кенозерье); 6) про-

                                                 
1 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1986.  

Т. 1: А–Д. С. 562 . 
2 Словарь русского языка XI–XVII вв. / под редакцией С. Г. Бархударова. Москва: Наука, 

1977. Вып. 4: Г–Д. С. 189. 
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странство около дома или за домом. Гулять во дворе у бабушки можно или за дво-

ром, а на большую дорогу не ходить, там машин много (Красн., Черевково)
1
. 

В «Словаре русских народных говоров» (далее – СРНГ) лексема двор в первом 

значении имеет следующее определение: ‛семья, живущая в доме’, во втором – 

‛гроб, могила’, в третьем – ‘группа домохозяев с общим участком земли’
2
. Выделен-

ные в СРНГ значения не функционируют в континууме речевого пространства Ар-

хангельской области, поскольку лексема двор в указанных контекстах отражает кон-

нотацию «строение, место и пространство».  

Внушительное впечатление производила пове ть. Она занимала самую большую 

часть дома и находилась на втором этаже. Поветь служила помещением для хране-

ния сена и играла большую роль в свадебных обрядах. В «Словаре русского языка 

XI–XVII вв.» поветью называлось помещение под навесом, кровлей
3
. Кроме того, 

поветь являлась помещением хозяйственного назначения, где могли хранить раз-

личную утварь и домашний инвентарь. В говорах Архангельской области слово ак-

тивно функционирует в значении ‛помещение для хранения сена’. В полевых запи-

сях зафиксировано: поветь вся сеном завалена (Шенк.); Поди на поветь (Мез.); 

Клеть на пове ти (Леш.); Сползай на пове ть / принеси грабли (Нянд.).  

Звучание слова в разных районах Архангельской области вариативно: на юге бо-

лее распространенным является произношение – пови ть (оно встречается в Лен-

ском, Красноборском, Котласском, Вельском районах). В записях зарегистрировано: 

у меня две косы на пови ти есть (Лен.); На пови ти сено кончилось (Красн.); Поди 

посмотри на пови ти (Котл.); Мы на пови ти спали (Вел.). В Холмогорском районе 

отмечено словосочетание поветная изба, называющее комнату на сеновале для сна. 

По мнению Миклошича, существительное поветь является производным от глагола 

веять (зерно) и представляет собой крышу, сарай или навес
4
. Слово характеризуется 

широким распространением в говорах Архангельской области.  

Поветь имела особый наклонный бревенчатый помост для въезда саней и телег 

прямо с улицы на второй этаж – взвоз, который располагался с задней, противопо-

ложной жилью стороны. В «Лексическом атласе» Л. П. Комягиной
5
 картографиру-

ются следующие слова: взвоз, звоз, зъезд. Основным районом распространения по-

следних лексических единиц является юго-западная часть области. В СРНГ пред-

ставлены несколько значений слова взвоз. Под взвозом в первом значении понимает-

ся дорога в гору от реки или перевоза; подъем, взъезд с пометой «Мез., Арх.», во 

                                                 
1 Здесь и далее автор приводит данные, взятые из картотеки при кафедре русского языка и 

речевой культуры ВШСГНиМК С(А)ФУ имени М. В. Ломоносова (ул. Смольный буян, д. 7, 

каб. 205). 
2 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1972. Вып. 7: Гона–Депеть. С. 295. 
3 Словарь русского языка XI–XVII вв. / под редакцией Г. А. Богатовой. Москва: Наука, 

1989. Вып. 15: Перстъ–Подмышка. С. 155. 
4 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1987.  

Т. 3: Муза–Сят. С. 674.  
5 Комягина Л. П. Лексический атлас Архангельской области. Архангельск: Издательство 

Поморского международного педагогического университета, 1994. 235 с.  
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втором – покатый бревенчатый настил для въезда в верхнюю часть крытого кре-

стьянского двора с пометами «Волог., Арх., Север.»
1
. В «Большом толковом словаре 

русского языка» Д. Н. Ушакова слово взвоз фиксируется в следующих значениях:  

1) ввоз наверх; 2) дорога в гору, въезд, подъем
2
. Данная лексема происходит от про-

изводного воз, везу, так как именно по звозу лошадь поднималась на мост, а оттуда 

поворачивала в пове тные ворота – отверстие, проем в стене для прохода или проез-

да, широкие двери для езды. Поветные ворота отличались от других своей величи-

ной, поскольку в них должны были входить огромные возы сена. В полевых записях 

зарегистрировано: как начнем зимоj сено-то возить / дак прямо на лошади по зjе зду 

на поветь сразу завозим (Шенк., дер. Блуд.); Делали зъезда-та, нынь старые розва-

лили (Плес., Кенозерье); Сарай стоял, а зъиздо было с той стороны (Плес., Кенозе-

рье).  

Сено хранилось на марах – настиле из жердей над поветью, на который склады-

вали высушенную траву. Слово является полностью диалектным. В «Этимологиче-

ском словаре» М. Фасмера представлено еще одно трактование слова – ‛настил для 

покойника’
3
. Данное значение среди респондентов Архангельской области не было 

выявлено. В разных регионах указанное слово служит для наименования разных ре-

алий крестьянского быта: 1) нары (Пск., Новг., Арх.); 2) полати (Вол.); 3) настил на 

повети для сушки и хранения зерна, соломы, сена (Арх.); 4) две жерди в крестьян-

ской избе над потолком; на них сушат мокрую одежду, доски для поделок, рыболов-

ные сети (Арх.); 5) куриный помет (Пск.); 6) носилки, на которых носят гроб с по-

койником
4
. 

По данным картотеки, лексема ма ры встречается в Онежском, Мезенском, Лешу-

конском районах с единым толкованием ‛настил из жердей над поветью для сушки’. 

Записано со слов респондентов: боялись, что на мары искра упадет (Онеж., Под-

пор.); Мары уж полные сена (Леш., Юрома); Раскидаj сено по ма рам (Мез., дер. 

Кимжа). В Шенкурском районе отмечен вариант нары, тождественный лексеме ма-

ры.  

Помимо жилых построек и помещений для скота на территории усадьбы нахо-

дился целый ряд подсобных помещений, необходимых для сельскохозяйственных 

работ. Для хранения зерна после обмолота возводились житницы и амбары. Одной 

из основных реалий крестьянского быта является амбар – холодное строение для 

хранения зерна, муки, вещей и товаров. Амбар представлял собой постройку на бре-

венчатом срубе. Слово известно еще в древнерусском языке: анбаръ, амбаръ. Замена 

звука [н] на [м] может быть обусловлена процессом диссимиляции, более присущим 

народным говорам.  

                                                 
1 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1969. Вып. 4: В–Военки. С. 250. 
2 Ушаков Д. Н. Большой толковый словарь русского языка. Москва: Дом Славянской Кни-

ги, 2008. С. 337. 
3 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1986.  

Т. 2: Е–Муж. С. 341. 
4 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1982. Вып. 18: Масленичек–Мутарсливый. С. 347. 
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На территории Архангельской области встречаются словообразовательные диа-

лектизмы с этим же корнем: 1) амбарец – хозяйственное помещение, кладовка при 

доме (Пин.); 2) амбаришко (анбаришко) – плохой или маленький амбар (Леш., Мез.); 

3) амбарушечка – уменьшительно-ласкательное прозвище к лексеме амбар (Мез., 

Прим., Онеж.); 4) амбарушка (анбарушка) – постройка для хранения зерна, сена, 

хлеба; 5) амбарчик – то же, что амбар (Уст., Плес., Вел., Кон.). Сама лексема амбар в 

русском языке известна с XIV в. Словообразовательные вариации данной номина-

ции преимущественно образованы суффиксальным способом посредством таких 

суффиксов, как -ец (амбарец), -ишк- (амбаришко), -уш- и -ечк- (амбарушечка), -ушк- 

(амбарушка), -чик (амбарчик). Следует отметить стилистическую окраску наимено-

ваний данной постройки: ряд суффиксов (-ец, -ишк-) отражают негативную конно-

тацию существительного амбар или указывают на его небольшие размеры, умень-

шительно-ласкательные суффиксы (-ушк-, -чик) передают положительные ассоциа-

ции, связанные с указанной постройкой. Предполагаем, что многообразие вариантов 

лексемы вызвано разным отношением жителей к данной постройке и ее роли в хо-

зяйственной жизни людей.  

В литературный язык слово амбар попало из тюркских языков. Амбар буквально 

означает место, куда что-либо сносят, где что-либо собирают. М. Фасмер указывает 

на связь данной лексемы со словами турецкого, крымско-татарского языков (ambar) 

с тем же значением
1
. В диалектологических экспедициях записано: вези зерно-то в 

амба р / оно уж все просушено (Шенк., дер. Блуд.); Она в амба р за житом ушла 

(Мез., дер. Кимжа); Анбарчик такой был, анбаришко (Красн., Черевково).  

В амбаре отгораживалось особое место для хранения зерна, которое называлось 

сусе к. В разных районах Архангельской области встречаются следующие варианты: 

засе к, зако ренки. Приведем примеры: сусеки полны осенью, а к весне пустеют; хва-

лись урожаем, когда сусеки засыплешь (Красн., Черевково). В СРНГ лексема сусек 

трактуется, как ‛огороженное место в амбаре, куда ссыпают зерно, муку’. Слово за-

фиксировано с пометой Волог., Арх., Сев.-Двин
2
. Лексема сусек имеет древнерус-

ское происхождение и обозначает ‘закром, ларь для зерна’
3
.  

В речевом пространстве Мезенского района функционирует лексическая единица 

засек в значении ‛отдел в амбаре для хранения продуктов’, например: в засе ки-то не 

гляди / он пустоj. В Холмогорском районе – ‛отделение в яме под овощи’, в Примор-

ском и Пинежском районах – ‛отделение в погребе для хранения зерна’: засеки были 

в амбаре-то, да зерно само по себе и валили в засеки. В Котласском районе слово 

засек употребляется в значении ‛деревянный ящик, в котором хранят зерно или му-

ку’: ларь деревянный, муку в нем хранили, засек внутри, туды муку разну засыпали. 

СРНГ дает следующее толкование данной лексемы: засек – отгороженное место в 

                                                 
1 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1986.  

Т. 1: А–Д. С. 75. 
2 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Сороколетова. Санкт-

Петербург: Наука, 2008. Вып. 42: Стриж–Сухловина. С. 297. 
3 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1987.  

Т. 3: Муза–Сят. С. 659.  
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зернохранилище или в амбаре для зерна (представлено с пометой «арх»)
1
. Следует 

подчеркнуть, что в Няндомском районе жителями употребляется слово закоренки в 

значении ‛отгороженные части внутри амбара для мешков с зерном’. В записях заре-

гистрировано: у меня сегодня два зако ренка пустыjе (Нянд., дер. Верола). Лексема 

закоренки в рассматриваемом значении отсутствует в литературных словарях и 

функционирует только в говоре одной деревни.  

Неоценимую роль в бытовой жизни крестьян играли хозяйственные помещения 

для просушки и обмолота хлеба: овины, гумна, житницы. Перед молотьбой снопы 

сносились в ови н – строение для сушки хлеба. В полевых материалах зафиксирова-

но: недавно ови ны понастроили (Шенк., дер. Блуд.); У нас нынце ови на-то нету / 

сушить нецего (Мез., дер. Кимжа). Данная лексема начинает употребляться в сере-

дине XIV в. По мнению М. Фасмера, древнерусское овин родственно литовскому 

jаuja, амбар, латышскому рига. Исследователь считает необоснованным заимство-

вание из голландского oven (печь). Отвергает он и тюркское происхождение слова, 

считая татарское avyn заимствованием из русского
2
.  

Недалеко от амбара находилось гумно . Данным словом называли место, на кото-

ром стоит овин, а также участок земли, прилегающий к овину. Термин гумно проис-

ходит от глагола мять, мну
3
. На территории Архангельской области эта лексема ис-

пользуется также для обозначения крытого помещения для сжатого хлеба. Напри-

мер: пошли на гумно / снопы занесем (Мез., дер. Кимжа, Леш.); В гумне  -то пыль 

столбом / бабы наши там молотят (Уст., дер. Михалево, Плес., Котл.). Кроме того, 

в русских говорах указанное слово имеет три значения: 1) пол в овине (Арх.); 2) са-

рай для хранения сена (Влад.); 3) крестьянская усадьба (Тамб., Сарат., Влад.); 4) рас-

чищенное место на льду, где раскладывают для замораживания выловленную рыбу 

(Влад.)
4
. В Шенкурском и Виноградовском районах Архангельской области отмечен 

вариант гуменник, называющий место, на котором стоит овин: поработаj-ка с моjo 

на гуме ннике / дак не так запоjш (Шенк.); Ранее тутотки был гуменник / теперича 

все заброшено (Вин.). В Плесецком районе распространен вариант огуменок: в огу-

менке сеживала (Плес., Карг., Кенозерье).  

Обмолоченный хлеб перевозился в хлебный амбар – жи тницу. Данная лексема 

происходит от существительного жито – названия ячменя, основного хлеба север-

ных крестьян. Житницей именовали строение для хранения вымолоченного зерно-

вого хлеба всех родов, склад с запасами зернового хлеба. Это слово обнаружено в 

Мезенском районе: раньше жита с’jдали много и хранили в житницах. В СРНГ за 

данной лексемой закреплено несколько значений: 1) ячменная житная солома (Арх., 

Пск.); 2) каша из жита (Арх., Твер.); 3) хлебный магазин (Влад.); 4) телега для пере-

                                                 
1 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1976. Вып. 11: Зароситься–Зубрёнка. С. 25. 
2 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. Москва: Прогресс, 1987.  

Т. 3: Муза–Сят. С. 487.  
3 Там же. Т. 1: А–Д. С. 392. 
4 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1972. Вып. 7: Гона–Депеть. С. 228. 
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возки снопов (Пск.); 5) амбар с одеждой (Яросл., Влад.)
1
. Слово образовано суффик-

сальным способом (жит – ниц – а) и является производным от существительного 

жито. 

 

Выводы 

Приведенный диалектологический материал позволил установить тесную связь 

между хозяйственными постройками и образом жизни поморов, которые не пред-

ставляли своего бытования отдельно от крестьянского дома. Вся хозяйственная дея-

тельность сосредоточивалась в стенах крестьянского жилища, что обусловило богат-

ство названий, обозначающих помещения хозяйственного назначения. Наименова-

ния строений преимущественно образовались посредством приставочного (звоз, 

взвоз, сусек, засек), суффиксального (житница, гуменник) и приставочно-

суффиксального (огуменок) способов. Большинство лексем обладают семантической 

мотивированностью и имеют производящие основы, называющие предмет (сенник – 

от сено, гуменник – от гумно) или действие (взвоз – везу). Варианты слов в пределах 

одной области могут различаться звуковой формой (амбар – анбар, поветь – по-

вить), что может обусловливаться местоположением районов, удаленностью дере-

вень друг от друга, фонетическими особенностями в произношении, а также уров-

нем образованности местного населения.  

Некоторые слова имеют сходства в лексическом значении и употребляются в 

едином толковании во всех говорах Архангельской области. Например, лексема по-

веть повсеместно определяется как ‛помещение для хранения сена’. Сходство в упо-

треблении значений обусловливается близостью районов друг к другу, налаженно-

стью транспортной системы между населенными пунктами, бытовыми потребностя-

ми, а также существующей традицией передачи богатого языкового наследия.  

Несмотря на выявленные сходства, в языковом материале отмечаются и разли-

чия. Например, для обозначения одного понятия – огороженного места в амбаре для 

хранения зерна – жители Архангельской области используют разные слова (в зави-

симости от района). В Красноборском районе функционирует лексема сусек, в Ме-

зенском – засек, в Няндомском – закоренки. Различия в употреблении слов, выра-

жающих одно значение, обусловлены удаленностью расстояния локальных сооб-

ществ, а также самобытной культурой каждого из населенных пунктов.  

В настоящее время усиливается влияние литературного языка. Большое воздей-

ствие на исчезновение диалектной лексики оказывают информационные технологии, 

рост уровня образованности и культурных запросов общества, СМИ и Интернет. 

Отдельные слова, такие как мары, засек, закоренки, отсутствуют в словарях или рас-

пространены в другом значении. Данные лексемы являются истинно диалектными, 

поскольку их употребление свойственно только для говора одной или нескольких 

деревень. 

Результаты исследования могут быть использованы при дальнейшем изучении 

архангельских говоров, сопоставлении их с русским литературным языком. Матери-

                                                 
1 Словарь русских народных говоров / под редакцией Ф. П. Филина. Ленинград: Наука, 

1972. Вып. 9: Ерепеня–Заглазеться. С. 191. 
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алы станут полезными при разработке экскурсионных программ по теме «Крестьян-

ские хозяйственные постройки на Русском Севере», а также при анализе диалектно-

го словообразования и диалектной лексики, составлении региональных словарей.  
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